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संस्कृrतानुवादस्य  िवशेषसमस्या : समाधानािन च 
प्रो. सुदेश कुमार शमाा 

 

 एकस्यां भाषायां किथतवाक्यस्य भाषान्तरेण कथनम् अनुवाद: भवित। अनुवादने 

भाषाम् अज्ञात्वा अिि तत्रोकं्त ज्ञानं झह्ऱटित प्रापंु् शक्यते। सटीकानुवादाय अनुवादका: प्रिशक्षणम् 

अभ्यासं च प्राप्नुविन्त। अद्यत्वे अनेके संस्कृतग्रन्था: अनुवादमुखेन एव िवश्विटले प्रिसद्धा: 

सञ्जाता:। अन्यभाषाणामिि अनेके ग्रन्था: संस्कृतेन अनुह्लदता: सिन्त। अन्यभाषािभ: सह 

संस्कृतस्य तुलनात्मकज्ञानं प्रदातुं िशक्षकस्य अनुवादकुशलता आवश्यकह्ळ अिस्त।  

 अनु इित उिसगािूवाकात् वद व्यक्तायां वािच इित भ्वाह्लदगणस्थात् धातो: घञ् प्रत्यये 

अनुवादशब्द: िनष्िद्यते। ऋग्वेद ेएतस्य शब्दस्य ‘िश्चात् कथनम्’ इत्यथे ‘अन्वेको वदित यद्ददाित 

तद्रिूािमनन्तदिा एक ईयते ’i प्रयोग: अिस्त।  अष्टाध्यायीित ग्रन्थे महर्षषिािणिन: ‘अनुवादे 

चरणानाम’्ii  इित सूत्रं रिचतवान्। एतस्य सूत्रस्य टीकायां कैय्यट: कथयित यत्- ‘यदा प्रितित्ता 

प्रमाणान्तरावगतमप्यथं कायाान्तराथं प्रयोक्ता प्रितिाद्यते तदानुवादो भवित’iii इित। अथाात् यदा 

वक्ता केनािि प्रमाणेन ज्ञातां वातााम् अवान्तरप्रयोजनेन कमिि श्रोतारं प्रितिादयित , तदा 

अनुवाद: भवित। आचाया: भतृाहह्ऱर: अिि ‘आवृित्तरनुवादो वा’iv इित उक्त्वा िश्चात्कथनाथे एव 

अनुवादशब्द ंप्रयुक्तवान्।    

 अनुवादिशक्षणे अनुवादशब्दस्य ‘िश्चात् कथनम् ’ इित अथा: नािस्त। अत्र आंग्लभाषाया: 

Translation (भाषान्तरम्) इित शब्दस्य अथ े अनुवाद-शब्द: प्रयुज्यते। एष: शब्द: Trans 

(िारम्) lation (गमयनम्) इित शब्दद्वयस्य मेलनात् िनष्िद्यते। भाषासन्दभे Translation इित 

शब्द: ‘एकस्या: भाषाया: ज्ञानस्य अन्यभाषया कथनम्’ इत्यथे प्रिसद्ध: जात:।  

 िाठक: श्रोता वा अनुवादमाध्यमेन अन्यभाषाया: सूचनां स्वमातृभाषायां त्वह्ऱरतरूिेण 

अवगन्तुं शक्नोित। अनुवादस्य अस्य एव वैिशष्यस्य कारणात् संस्कृतिशक्षणिविधषु 

अनुवादकलायां प्रवीणतायै व्याकरण-अनुवादिविध: आिवभूात:। आदशा-अनुवाददषृ्या 

संस्कृतिवद्विि: रचनानुवादकौमुदी , अनुवादचिन्द्रका, अनुवादरत्नाकर: इत्यादय: अनेके ग्रन्था: 

रिचता: सिन्त। येषु व्याकरणम् , शब्दकोश:, अनूह्लदतिह्ऱरच्छेदा: इत्यादय: अनेके 

अनुवादसहायकिवषया: उिललिखता: सिन्त।  

 अनुवाद ेसारलयम् अिस्त , अत: प्राय: बहुत्र संस्कृतिशक्षणे अनुवादस्य एव समुियोग: 

अिधकतया ह्लियमाण: दशृ्यते। एकं राष्ट्रम् अन्यराष्ट्रस्य ज्ञानिनिधम् अनुवादमाध्यमेन एव ज्ञातुं 

शक्नोित। संस्कृते अनुवादस्य उियोिगता-िवषये प्रश्न: एव नािस्त , ह्लकन्तु अनुवादस्य आिधक्येन 
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छात्रा: संस्कृतस्य स्थानं मातृभाषायाम् एव रमन्ते। अनेन ते संस्कृतस्य सम्भाषणशीलताया: 

िह्ऱरचयं न प्राप्नुविन्त। अनुवादने छात्रा: संस्कृतस्य िवषये ज्ञातुं शकु्नविन्त , ह्लकन्तु संस्कृतं ज्ञातुं न 

शकु्नविन्त। अत: एतत् आवश्यकम् अिस्त यत् छात्रा: अनुवादस्य कलां तु जानीयु:। ह्लकन्तु अनेन 

ज्ञानेन सह ते संस्कृतभाषया सम्भाषणे अिि कुशला: भवेयु:। तदा एव भाषािशक्षणस्य उद्देश्यानां 

प्रािप्: भिवतुम् अहाित।  

अनुवादिशक्षणस्य उद्देश्यािन 

 -संस्कृतसािहत्यस्य अथाावगमने क्षेत्रभाषाया: सहयोग-स्वीकरणम्।  

 -संस्कृतस्य क्षेत्रभाषया अनुवाद ेकुशलता-अजानम्। 

 -क्षेत्रभाषाया: संस्कृतेन अनुवाद ेकुशलता-अजानम्। 

 -अन्यभाषासािहत्यं संस्कृतेन अनूद्य संस्कृतसािहत्यस्य अिभवृिद्ध-सम्िादनम्।  

 -िविवधसािहत्यानां भाषाशैलीनां च तुलनात्मकम् अध्ययनम्। 

 -संस्कृतसािहत्यम् अन्यभाषािभ: अनूद्य संस्कृतसािहत्यस्य प्रचारणम्।  

 -छात्राणां शब्दभण्डारस्य वृिद्ध-सम्िादनम्। 

संस्कृतभाषा अनुवाद: च 

 संस्कृतग्रन्थानाम् अन्यभाषानुवाद: - िवश्वसमुदाय: अनुवादमाध्यमेन एव संस्कृतेन सह 

िह्ऱरिचत: अिस्त। उदाहरणाथं श्रीमिगवद-्गीताया: अनुवाद: िवश्वस्य 75भाषािभ: सञ्जात:। 

केवलम् आङ्गग्लभाषया एव अनेकै: अनुवाद-लेखकै: स्वमत्या गीताया: 300 अनुवादा: कृता: 

सिन्त। एवमेव ईश-उििनषद: 64 भाषासु िञ्चतन्त्रस्य 50 भाषासु रामायणस्य 22 भाषासु 

अनुवादग्रन्था: सिन्त। अद्यत्वे वेदा: , उििनषद:, िुराणािन, महाभारतम्, चरकसंिहता, 

सुश्रुतसंिहता, कौह्ऱटलय-अथाशास्त्रम्, अिभज्ञानशाकुन्तलम्, मनुस्मृित: इत्यादय: अनेके 

संस्कृतग्रन्था: िवश्वभाषासु अनूह्लदता: सिन्त।   

 अन्यभाषाग्रन्थानाम् संस्कृतानुवाद: - संस्कृतसािहत्यस्य अिभवृिद्ध-दषृ्या संस्कृतज्ञानां 

च सौिवध्यदषृ्या आधुिनकभाषासु रिचतसािहत्यस्य संस्कृतेन अनुवाद: ह्लियते। यथा 

भारतशासनस्य िनदशेे 1985 तमे वषे तका तीथा-लक्ष्मणशास्त्रीजोशी मङ्गगलदवेशास्त्री इित एतौ 

महोदयौ भारतीय-संिवधानस्य संस्कृतेन अनुवाद ंकृतवन्तौ।  

 संस्कृतग्रन्थानां संस्कृतेन िुन: अनुवाद: - साम्प्रतं सवाासु अिि भाषासु एतादशृम् 

अनुवादकायं वृहद ्स्तरे जायमानम् अिस्त। आङ्गग्ले तावत् एतस्य कृते Abridged (सारसंक्षेि:) 

इित शब्द: उियुज्यते। एतादशृे अनुवाद ेप्राचीन-ग्रन्थानां या भाषा अिस्त , तया एव भाषया  
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सारांशरूिेण िुन: लेखनं ह्लियते। संस्कृतक्षेत्रे अिि प्राचीनग्रन्थानां सरलसंस्कृतभाषया िुन: 

लेखनस्य कायाम् अिि ह्लियमाणम् अिस्त।  

अनुवादस्य प्रकारा: 

 स्वरूि-आधारे अनुवादस्य प्रकारा: अधोिलिखता: सिन्त, तद्यथा - 

शब्दानुवाद:  

 शब्दानुवाद ेशािब्दक-अनुवाद: भवित। एष: अनुवाद: ‘मिक्षकास्थाने मिक्षका ’-सदशृ: 

भवित। अथाात् प्रथमभाषाया: शब्दस्य स्थाने िद्वतीयभाषाया: शब्द: इित। यन्त्रानुवाद: (यथा 

Google Translate) अिि शब्दानुवाद: एव भवित। अिस्मन् अनुवाद ेशब्दकोशस्य महत्त्वम् 

अत्यिधकं भवित। अत्र सन्दभास्य , भावस्य लाक्षिणकाथास्य व्यङ्गग्याथास्य च िवषये अवधानं न 

दीयते इत्यत: अिस्मन् प्रायश: मूलवाक्यस्य सवाथा िभन्न: एव आशय: सञ्जायते। उदाहरणाथं 

‘सूयाप्रकाश: गच्छित ’ इत्यस्य आङ्गग्ल-अनुवाद े 'Sunlight is going' इित अनुवाद: भिवतुम् 

अहाित। एवमेव 'A poet of first water' (अथाात् उत्कृष्टकिव:) इत्यस्य ‘प्रथमजलस्य किव:’ इित 

हास्यास्िदम् अनुवाद: भवेत्। एतादशृेन अनुवादने प्रयोजनं नािस्त। कस्याम् अिि भाषायां 

शब्दानां चयनं सन्दभा-अनुगुणं ह्लियते। सन्दभािवषये अत्र अवधानं न दीयते , अत: एष: अनुवाद: 

अथािनष्िादनदषृ्या िूणारूिेण िवश्वसनीय: न भवित।   

भावानुवाद: 

 अिस्मन् अनुवाद ेअनुवादकताा मूलभाषाया: शब्दावलीम् , िदिमं वाक्यिवन्यासं च 

िह्ऱरत्यज्य केवलं तस्य भावं गृह्राित। तस्य लक्ष्यं केवलं मूलभाषाया: भावस्य प्रकटनं भवित। 

अिस्मन् भावप्रकटने सम्प्रेषणीयताया: महत्त्वं सवाािधकं भवित। एष: अनुवाद: भावसादशृ्ये 

केिन्द्रत: भवित। येन अथास्य अवगमनं सारलयेन भवेत्। ह्लकन्तु एतादशृेन अनुवादने मूलरचनाया: 

भावस्य तु रक्षा भवित , ह्लकन्तु तस्या: शैलया: रक्षणं न भवित। बहुधा भावप्रकटने अनुवादकताा 

मूलरचनाकारस्य अिभव्यिक्तकौशलस्य उिेक्षां कृत्वा आत्मभावेषु एव मुग्ध: जायते। यथा राजा 

राम:, राज्ञी सीता इित शब्दद्वयस्य उदूाभाषायां भावानुवाद: अवलोकनीय:। तत्र राजा-राज्ञी 

इित शब्दद्वयस्य भावाथा: बादशाह-बेगम इत्येव भवित। तादशृेन भावेन बादशाह राम , बेगम 

सीता इित कथनं कथम् अिि न शोभते। अत: एष: अनुवाद: अिि आदशा: नािस्त।  

छायानुवाद: 

 केचन िवद्वांस: भावानुवादम् एव छायानुवादरूिेण स्वीकुवािन्त। यतो िह तेषां मते 

शब्दस्य छाया एव तस्य भाव: भवित। तेषां मतस्य अिि अिभप्राय: मूलाथास्य प्रकटनेन एव 

अिस्त इत्यत: महान् िवरोध: नािस्त। छायानुवाद ेतावत् मूलभाषाया: शब्दानां , भावनां 

सङ्गकलिनानां च सङ्गकिलत-प्रभाव: लक्ष्यभाषायां रूिान्तह्ऱरत: भवित। अिस्मन् अनुवादक: 
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मूलभाषया बद्ध: भूत्वा तस्या: छायायां लक्ष्यभाषया िवषयं वणायित। संस्कृतनाटकेषु 

छायानुवादस्य बहूिन उदाहरणािन प्राप्यन्ते। उदाहरणाथाम् अिभज्ञानशाकुन्तलम् इत्याह्लदनाटकेषु 

यािन िात्रािण प्राकृतभाषां वदिन्त। सा प्राकृतभाषा संस्कृतवाक्यस्य छायानुवादरूिेण एव 

भवित। यथा जगद्गुरुशङ्गकराचायास्य चिाटिञ्जह्ऱरकास्तोत्रस्य एकस्य िद्यस्य छायानुवाद: 

द्रष्टव्य: -    

भगवद्गीता ह्लकिञ्चदधीता, गङ्गगाजललवकिणका िीता। 

सकृदिि यस्य मुराह्ऱरसमचाा, तस्य यम: कक कुरुते चचाा।।v 

िढी तिनक जो भगवत् गीता, गंगा जल कह्ळ बूंद भी िीता। 

प्रेम सिहत हह्ऱर भजन जो करता, यम उसकह्ळ चचाा से डरता।। 

व्याख्यानुवाद: 

 एष: अनुवाद: भाष्य-अनुवाद: , टीक-अनुवाद: इत्याह्लदशब्द:ै अिि ज्ञायते। अिस्मन् 

अनुवादक: मूलभाषाया: िवचाराणां , भावानां सङ्गकलिनानां च िनजलेखनशैलीम् उियुज्य 

लक्ष्यभाषायां सिवस्तरं रूिान्तरणं करोित। अिस्मन् िवषयं स्िष्टीकतुाम् अितह्ऱरक्त-उदाहरणािन 

अिि दातुं शक्यन्ते। यथा लोकमान्य-ितलकस्य गीतारहस्यम् इित ग्रन्थ: गीताया: व्याख्यानुवाद: 

एव मन्तव्य:।       

सारानुवाद: 

 वृहद-्आकारक-रचनानां गद्ये िद्ये वा संिक्षप्-अनुवाद: सारानुवाद: भवित। 

सुदीघाभाषणानाम् अनुवाद ेसारानुवाद: अिि उियुज्यते। अिस्मन् घटे समुद्रवत् िववरणस्य यत्न: 

ह्लियते। अत: एतत् कायाम् अतीव िह्ऱरश्रमसाध्यम् अिस्त। अिस्मन् अनुवादक: संिक्षप्ता , 

सरलता, स्िष्टता इत्याह्लदगुणै: सह भाषाया: स्वाभािवकप्रवाहस्य अिि िह्ऱरिालनं करोित। 

सप्श्लोकगीता, सप्-श्लोकह्ळ दगुाािाठ:, चतुश्श्लोक-भागवतम् इत्यादीिन अस्य उदाहरणािन सिन्त।        

आशु-अनुवाद: 

 सभासु िद्वभाषाभाषी जन: आशु-अनुवाद ंकरोित। एष: अनुवाद: त्वह्ऱरत-रूिेण भवित , 

अत: अिस्मन् आशयस्य प्राधान्यं भवित। अत्र प्रायश: मूलभाषाया: लक्ष्यभाषाया: च वाक्यािन 

समानािन न भविन्त। यथा वैदिेशक-राष्ट्राध्यक्षै: सह सम्भाषणे आशु-अनुवाद: एव ह्लियते। आशु-

अनुवादाय अनुवादकस्य भाषायां िूणाािधकार: आवश्यक: अिस्त। अनुवादस्य िवश्वसनीयतायै 

अनुवादकस्य मुखमुद्राया: शारीह्ऱरकभाषाया: च अिि महत्त्वं भवित। 

रूिान्तरणानुवाद: 

 अिस्मन् अनुवाद ेसािहत्यस्य एकस्या: िवधाया: रचनाया: रूिान्तरणम् अन्यस्यां िवधायां 

ह्लियते। रूिान्तरणानुवाद ंकतुं भाषािधकारेण सह सािहित्यक-कुशलताया: अिि आवश्यकता 
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भवित। कथाया: नाटके , नाटकस्य कथायां वा रूिान्तरणं सारलयेन भिवतुम् अहाित। अनेके 

कवय: गद्यरचनाया: िद्यानुवाद ेकुशला: भविन्त। एवमेव नाटकानां रेिडयोनाटकरूिेण 

िह्ऱरवतानम्, कथाया: किवतारूिेण , गद्यस्य िद्यरूिेण िह्ऱरवतानं रूिान्तरणानुवादस्य एव 

उदाहरणम् अिस्त। यथा प्रेमनारायणिद्ववेदी महोदय: कादम्बरी (गद्यम्) रामचह्ऱरतमानसम् 

(अविधभाषा) इत्यनयो: ग्रन्थयो: संस्कृत-भाषया िद्यानुवाद ंकृतवान्।      

आदशाानुवाद: 

 आदशाानुवादस्य तथ्यानुवाद: , स्वाभािवकानुवाद:, सटीकानुवाद: इत्यादीिन 

नामान्तरािण अिि सिन्त। अत्र मूलभाषाया: लक्ष्यभाषाया: च आत्मनो: एकह्ळभाव: जायते। 

आदशाानुवाद ेएवं प्रतीयते यत् मूलभाषाया: लेखक: एव कदािचत् लक्ष्यभाषायाम् अिि 

समानािधकारेण िवषयम् उिस्थाियन् अिस्त इित। अिस्मन् अनुवादक: मूलभाषाशैलीं 

समािश्रत्य शब्दाथायो: औिचत्यिूणाप्रयोगं कुवान् तथ्यानां यथावत् प्रस्तुह्ऴत करोित। अनुवादकस्य 

कौशलस्य प्रितभायाश्च अत्र िूणा-उियोग: भवित। यथा भिक्तवेदान्तस्वािम-प्रभुिादस्य 

‘श्रीमिगवद-्गीता यथारूि ’ इित ग्रन्थे गीताश्लोकानाम् आदशाानुवाद: कृत: अिस्त। एवमेव 

होसकेरे नागप्िशास्त्री महोदय: महात्मगांधी-महोदयस्य The Story of My Experiments 

with Truth इत्यस्या: आत्मकथाया: सत्यशोधनम् इित शीषाकेण आदशाानुवाद ंकृतवान्।      

अनुवादे समस्या: 

 सामान्यत: िद्वतीयभाषायां जनानां मातृभाषावत् अिधकार: न भवित। यतो िह 

िवश्वभाषासु प्रत्येकं भाषाया: िृष्ठभूिम: िभन्ना भवित। प्रत्येकं भाषाया: मौिलकिवशेषता: अिि 

िभन्ना: भविन्त। अत: कयो: अिि द्वयो: भाषयो: सटीक-अनुवाद: ( Exact translation) अतीव 

दषु्करकायाम् अिस्त। उत्तमम् अनुवाद ंकतुाम् अनुवादकस्य कृते द्वयो: भाषयो: अिधकारेण सह 

अनुवाद-समस्यानां िह्ऱरज्ञानम् अिि आवश्यकम् अिस्त। अनुवादसमस्या: ज्ञात्वा एव 

अनुवादकताा अनुवादसमये तासां समस्यानां िह्ऱरहारं कृत्वा उत्तमम् अनुवाद ंसम्िादियतुं 

शक्नोित। प्रमुख-अनुवादसमस्या: सिन्त, यथा - 

सामािजक-सांस्कृितकभेदस्य समस्या 

 प्रत्येकं भाषाया: िरम्िरा: , संस्कृित:, समाज:, सािहत्यम्, मान्यता:, इितहास: इत्येतत् 

सवाम् अिि िविशष्ट ंभवित। कयो: अिि द्वयो: भाषयो: सामािजक-सांस्कृितक-इितहास: समान: 

असमान: वा कथम् अिि भिवतुम् अहाित। यथा जन्मान्तरस्य सम्बन्ध:/िुण्यम्/िािम्/ऋणम् 

इत्याह्लदशब्दानाम् आङ्गग्ल-भाषया अथाज्ञािनं कह्ऱठनम् अिस्त। एवमेव आङ्गग्लभाषाया: Good 

morning, Good night, Good afternoon इत्येतादशृानां शब्दानां सुप्रभातम् , शुभराित्र:, 

सुमध्याह्नम् इित शब्दा: मूलत: भारतीयसंस्कृतौ व्यवहारे न आसन् , ह्लकन्तु लोकव्यवहारदषृ्या 

कालान्तरे रिचता:। भारतीयसंस्कृतौ तु नमस्कार: , प्रणाम इत्येतादशृा: शब्दा: एव अिभवादनाय 
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िरम्िरया प्रयुज्यन्ते स्म। मङ्गगलसूत्रम् , चूडामिण:, नूिुरे इत्यादीिन आभूषणािन 

भारतीयसंस्कृतौ एव सिन्त इत्यत: एतेषाम् आभूषणानाम् आङ्गग्लानुवाद: यथाथात: भिवतुं न 

अहाित।  

 सांस्कृितकभेदस्य अन्यािन अिि उदाहरणािन भिवतुम् अहािन्त। यथा आङ्गग्लभाषाया: 

Great इत्यस्य शब्दस्य संस्कृते तावत् महान् इित अनुवाद: िचन्त्यते। ह्लकन्तु एष: अनुवाद: 

सावाित्रक: नािस्त। सांस्कृितकभेदवशात् सवात्र Great इत्यस्य महान् इित अनुवाद: अनथााय 

भवेत्। यह्लद किश्चत् जन: उत्तमिनद्राया: अथे Great Sleep इत्यस्य अनुवाद ं ‘महा-िनद्रा’ इित 

करोित, चेत् सा िनद्रा मरणसूचनायै भिवष्यित। यतो िह संस्कृते शंख: , तैलम्, मांसम्, वैद्य:, 

ज्योितषी, ब्राह्मण:, यात्रा, िन्था, िनद्रा एतेषां शब्दानाम् अगे्र महत्-शब्दस्य प्रयोगे अथा: 

नकारात्मकरूिेण िह्ऱरवताते। यथोक्तम् - 

शङ्गखे तैले तथा मांस,े वैद्ये ज्योितिषके िद्वजे। 

यात्रायां ििथ िनद्रायां महच्छब्दो न दीयते।।vi 

लोकोक्तह्ळनाम् अनुवादसमस्या 

 लोकोक्तह्ळनाम् अनुवाद ेअिि एषा एव समस्या अिस्त। अत: उत्तम: अनुवादकताा भाषान्तरे 

या: लोकोक्तय: सिन्त , तासां समुियोगं करोित। अन्यथा अथास्य अनथा: भवेत्। यह्लद समान-अथे 

लोकोिक्त: भाषान्तरे प्राप्यते , तर्षह तस्या: एव प्रयोग: शोभते। यथा उदाहरणद्वयम् 

अवलोकनीयम् -    

संस्कृतलोकोिक्त: - जलिबन्दिुनिातेन िमश: िूयाते घट:।  

 िहन्दीलोकोिक्त: - बूूँद बूूँद से घडा भरता ह।ै   

 आङ्गग्ललोकोिक्त: - Many a little makes a mickle.  
एवमेव अन्यत् उदाहरणं द्रष्टव्यम् - 

 संस्कृतलोकोिक्त: - सवानाशे समुत्िन्ने अद्र्धं त्यजित ििण्डत:।  

 िहन्दीलोकोिक्त: - कुछ नहीं से कुछ भला/भागते चोर कह्ळ लंगोटी सही। 

 आङ्गग्ललोकोिक्त: - Something is better than nothing. 

 अत्र ितस्रषु अिि भाषासु समानाथाक-लोकोिक्त: नािस्त इत्यत: साधारण-अथे एव 

अनुवाद: उिचत:। यह्लद  It's raining cats and dogs इत्यस्य माजाारा: शुनका: च वषािन्त इित 

अनुवाद: ह्लियेत, तर्षह तत् अनथााय एव स्यात्। एवमेव Apple of one's eye इत्यस्य कस्यिचत् 

नेत्रस्य सेवफलम् इित अनुवाद: अिि अनथााय एव अिस्त।   

िाह्ऱरभािषकशब्दानाम् अनुवादसमस्या 

 एवमेव शास्त्रीयिवषयाणां िाह्ऱरभािषकशब्दानां ज्ञानेन िवना तेषाम् अनुवाद: भिवतुं न 

अहाित। यथा व्याकरणे गुण: , वृिद्ध:, नदी, व्यािार: इत्यादीनां शब्दानां लौह्लकक-अथावत् अथा: 
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नािस्त। उदाहरणाथं लोके गुणशब्दने तावत् स्वभाव: , िवशेषता, रज्जु: इत्यादय: अथाा: 

स्वीह्लियन्ते। एवमेव मीमांसायां भावना , उिािध: इत्यादीनां शब्दानाम् अथा: लौह्लककाथाात् 

िभन्न: अिस्त। अत: शास्त्रिवशेषस्य गभीराध्ययनं कृत्वैव िाह्ऱरभािषकशब्दानाम् अनुवाद: 

करणीय:। 

संस्कृरतस्य् भारतीयभाषािभ: अनुवादसमस्या 

 िवश्वभाषासु संस्कृतशब्दा: प्राप्यन्ते। िवशेषत: भारतीयभाषासु 70 प्रितशतं शब्दा: 

संस्कृतिनष्ठा: एव सिन्त। ह्लकन्तु एतेषां शब्दानाम् उत्तरभारतीय-भाषासु य: अथा: अिस्त , स एव 

दिक्षणभारतीयभाषासु अिि स्यात् इित आवश्यकं नािस्त। संस्कृतस्य शब्दा: प्रान्तीयभाषासु 

अन्येषु अथेषु रूढा: सञ्जाता: यथा अनगाल-शब्द: संस्कृते अिनयिन्त्रत-अथे अिस्त ह्लकन्तु 

तेलुगुभाषायां िनरन्तर-अथे प्रयुज्यते। कलयाण-शब्द: संस्कृते स्विस्त-अथे अिस्त ह्लकन्तु 

द्रािवडभाषासु िववाह-अथे। तथैव मलयालमभाषायां धृित: इत्यस्य त्वरा ; सम्भावना इत्यस्य 

दानम्; चह्ऱरत्रम् इत्यस्य इितहास: इत्याह्लदरूिेण अथाभेदा: सिन्त। एवमेव अन्नम् इित शब्दने 

उत्तरभारते गोधूम: , दिक्षणभारते च ओदनम् इित अथा: स्वीह्लियते। अत: संस्कृतभाषा-सम्बद्धम् 

अनुवाद ंकतुं क्षेत्र-भाषाणाम् अिि शब्दाथािवषये अनुवादकेन जागरूकेण भाव्यम् इित।  

संस्कृत-अनुवाद ेिवशेषसमस्या: 

 प्रत्येकं भाषाया: आत्मन: नैजं सौन्दयं भवित। संस्कृतस्य शब्दभण्डार: तु महान् भवित , 

तत्र ये चमत्कारा: भविन्त , तेषाम् अनुवाद: भाषान्तरे भिवतुं न अहाित। उदाहरणाथाम् 

अिभज्ञानशाकुन्तलस्य अधोिलिखतवाक्यं िठनीयम् - 

तािसी - सवादमन ! शकुन्तलावण्यं िश्य। 

बाल: - (सदिृष्टक्षेिम्) कुत्र वा मम माता।vii 

 अत्र बालक: सवादमन: शकुन्त-लावण्यं िश्य (शकुन्त-ििक्षण: सौन्दयं िश्यतु) इित वाक्ये 

शकुन्तला इित िद ंश्रुत्वा स्वमातु: शकुन्तलाया: िवषये िृच्छित यत् मम माता कुत्र अिस्त ? इित। 

अस्य अनुवाद: कया अिि भाषया सहजतया भिवतुं न अहाित। एवमेव कं बलवन्तं न बाधते 

शीतम्? इित प्रश्नवाक्यस्य अनेन एव वाक्येन उत्तरम् कम्बलवन्तं न बाधते शीतम् इित एतादशृ: 

प्रश्नोत्तर-चमत्कार: अनुवाद ेभाषान्तरे वा भिवतुं न अहाित। 

 शब्दानां दशानेन सह घिनष्ठसम्बन्ध: भवित। धमा: , कमा, गुरु:, योग:, ब्रह्मन्, आत्मन,् 

समािध:, यज्ञ:, मन्त्र:, इत्येतादशृानां शब्दानां कािचत् दाशािनक-िृष्ठभूिम: अिि अिस्त। एतेषां 

शब्दानाम् आङ्गग्लाह्लद-वैदिेशकभाषासु अनुवाद ेयथा Religion, Action, Teacher, Exercise, 

God, Soul, Mausoleum इत्याह्लद-शब्द:ै प्राथिमकरूिेण स्थूल-अथा: एव ज्ञायते। ह्लकन्तु 
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एतादशृानां शब्दानां दाशािनक-अथास्य प्राह्ऴप् कतुाम् आङ्गग्ले समानाथाक-शब्दा: नैव सिन्त इित 

कारणत: उच्चस्तरीय-आङ्गग्लिवद्वांस: एतेषाम् एव शब्दानाम् आङ्गग्ले अिि यथावत् प्रयोगं 

कुवािन्त।   

अनुवादगत-समस्यानां कारणािन - 

 अनुवाद ेमहती समस्या अनेकाथाशब्दानाम् अथािनश्चयस्य भवित। अथा: क: ? इित प्रश्नस्य 

उत्तरं वाक्यिदीयकार: िलखित - 

यह्ऴस्मस्तूच्चह्ऱरते शब्दे यदा योऽथा: प्रतीयते। 

तमाहुरथास्तस्यैव नान्यदथास्य लक्षणम्।।viii 

 अथाात् शब्दस्य उच्चारणेन य: आशय: प्रतीत: भवित , स: आशय: एव तस्य अथा: भवित , 

अथास्य अन्यत् ह्लकम् अिि लक्षणं नािस्त इित। ह्लकन्तु यदा शब्दस्य अनेके अथाा: भविन्त , तदा क: 

अथा: ग्राह्य: इित समस्या उदिेत। अस्या: समस्याया: समाधानम् अिि वाक्यिदीये किथतम् , 

तद्यथा - 

बहुष्वेकािभधानेषु सवेष्वेकाथाकाह्ऱरषु। 

यत्प्रयोक्ताऽसन्धत्ते शब्दस्तत्रावितष्ठते।।ix 

 अथाात् अनेकाथाकशब्दानां समानाथाकशब्दानां च क: अभीष्ट: अथा: इत्यस्य िनणाय: 

शब्दप्रयोकु्त: प्रयोग-भावनया एव करणीय:। प्रसङ्गगानुसारं वक्ता यम् अथं प्रकटीकतुाम् इच्छित , 

स: एव अनेकाथाकशब्दानां समानाथाशब्दानां च वाच्य-अथा: मन्तव्य: इित। 

 भाषा प्रवाहशीला भवित। प्रवाह ेिह्ऱरवतानं स्वाभािवकम् एव भवित। शब्दानाम् अथेषु 

अिि िह्ऱरवतानं भवित। दशेकालभेद: , व्यङ्गग्यप्रयोग:, लाक्षिणकप्रयोग:, अप्रिसद्धता, 

सांस्कृितकिह्ऱरवतानम्, अज्ञानता, अलङ्गकार-अितरेक: इत्याह्लद-बहुिभ: कारणै: शब्दानाम् 

अथािह्ऱरवतानं भवित। यथा मिन्दरम् , मृग: इत्याह्लदशब्दानां प्रयोग: व्यािक: आसीत् , ह्लकन्तु 

इदानीं सीिमत-अथे एव एतेषां प्रयोग: भवित। अत: अथािह्ऱरवतानं न ज्ञायते चेत् शुद्ध-अनुवादस्य 

िवधानं भिवतुं न अहाित।  

भाषायाम् आधुिनकशब्दा: 

 एतत् अितह्ऱरच्य अद्यत्वे वैज्ञािनकप्रगित-कारणत: िनत्यम् एव तत्र तत्र भाषासु 

नवीनशब्दानाम् अिि आिवष्करणं जायमानम् अिस्त। यथा िह- टचस्िह्ळन , गैजेट, मीिडया, 

ऑनलाइन, िडजीटलाइजेशन इत्यादीनां शब्दानाम् अनुवाद ेमहान् िवमशा: आवश्यक:। अिि च 

सामािजक-आर्षथक-िह्ऱरवतानानां कारणत: अिि शब्दानां िनमााणं जायमानम् अिस्त येषाम्  

मानक: अनुवाद: सरल: नािस्त। एतासां समस्यानां समाधानाय भारतशासनेन वैज्ञािनक एवं 

तकनीकह्ळ शब्दावली आयोग: स्थािित: । अनेन आयोगेन सहस्रश: िवदषुां सहयोगं स्वीकृत्य 
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प्रशासनम्, िवज्ञानम्, मानिवकह्ळ, वािणज्यम्, सांिख्यकह्ळ, िशक्षा, रक्षा, कृिष:, अिभयािन्त्रकह्ळ, 

िचह्लकत्सा इित ह्ऴवशित-क्षेत्रेषु िञ्च लक्षािधकशब्दानां िहन्दीभाषया मानकानुवादकायं कृतम्। 

संिवधानस्य अनुच्छेद: 351 इत्यस्य अनुिालनायाम् अिस्मन् अनुवादकमािण मुख्यतया 

संस्कृतभाषाया: सहयोग: स्वीकृत: अिस्त। संस्कृते यह्लद सरलमानकसंस्कृतम् उियुज्य 

अनुवादकायं ह्लियते चेत् ये जना: संस्कृतं न जानिन्त , ते अिि संस्कृतं िह्ऱठत्वा अथाावगमनं कतुं 

शकु्नविन्त। मातृभाषायां ये संस्कृतिनष्ठा: शब्दा: प्रिसद्धा: सिन्त , तेषाम् अिधकािधक-उियोगेन 

अनुवाद: करणीय:। येन जना: संस्कृतभाषाया: सारलयं जानीयु:। 

अनुवादिशक्षणिवधय: 

 संस्कृत-अनुवादिशक्षणस्य कृते त्रय: प्रमुख-िवधय: सिन्त , तद्यथा - 

िुस्तकिविध: 

 संस्कृतभाषायां कौशलं प्रापु्म् एष: िविध: अतीव प्रचिलत: अिस्त। अिस्मन् िवधौ िुस्तके 

मासात्मक: िद्वमासात्मक: वा िाठ्यिम: प्रदीयते। प्रितह्लदनम् एकं िाठं िह्ऱठत्वा िनधााह्ऱरतसमये 

अनुवादकौशलस्य लक्ष्यं प्रापंु् शक्यते। संस्कृतेन अनुवादाय वृहद ्अनुवादचिन्द्रका , 

रचनानुवादकौमुदी, अनुवादरत्नाकर:, संस्कृत-स्वयं-िशक्षक:, संस्कृतिशक्षणसरणी इत्यादीिन 

अनेकािन िुस्तकािन रिचतािन सिन्त। एतेषु िुस्तकेषु ‘सरलात् कह्ऱठनं प्रित ’ इित िशक्षणसूत्रस्य 

आधारे िरस्िरं सम्बद्धा: अनेके िाठा: भविन्त। िूवाह्लदनस्य िाठम् अिह्ऱठत्वा अिग्रमस्य ह्लदनस्य 

िाठस्य अवगमनं दसु्साध्यं भवित। अत: सवे अिि िाठा: िमेण िठनीया: भविन्त।    

िद्वभाषािविध: 

 एष: िविध: रािष्ट्रय-संसह्लद , संयुक्तराष्ट्रसंघ:, अन्तारािष्ट्रय-नेतृसम्मेलनम् इत्याह्लदषु 

औिचाह्ऱरक-सम्मेलनेषु प्रचिलत: अिस्त। अद्यत्वे एतदथं यािन्त्रक-सौिवध्यम् अिि उिलब्धम् 

अिस्त। यत्र यािन्त्रकसौिवध्यं न भवित , तत्र िद्वभाषािविधना कश्चन जन: त्वह्ऱरतरूिेण अनुवाद ं

करोित। अिस्मन् एक: िक्ष: स्वमातृभाषया वदित। तत् श्रुत्वा िद्वभाषाभाषी जन: िद्वतीयभाषया 

अनुवाद ंकृत्वा िद्वतीयिक्षं िवषयं बोधयित। िुन: िद्वतीयिक्षस्य वातां श्रुत्वा प्रथमिक्षं तस्य 

मातृभाषया बोधयित। एवं िह िद्वभाषाभाषी जन: द्वयो: िक्षयो: मध्ये भाषासेतु-रूिेण कायं 

करोित। एतेन िविधना उभयो: िक्षयो: समयस्य महत् संरक्षणं भवित।   

अनुकरण-तुलना-िविध: 

 अिस्मन् िवधौ प्रथमत: िशक्षक: एकस्य अनुच्छेदस्य आदशा-अनुवाद ंकरोित। तत्िश्चात् स: 

छात्राणां िुरत: आदशा-अनुवाद ंप्रस्तौित। छात्रा: तम् आदशा-अनुवाद ंसम्यक्तया िठिन्त। िुन: 

िशक्षक: छात्राणां कृते मातृभाषया रिचतं मूल-अनुच्छेदम् अथवा तादशृम् एव अन्यम् अनुच्छेद ं

दत्त्वा अनुवादाय तान् िनर्ददशित। छात्रा: आदशा-अनुवादस्य शैलया: अनुकरणं कृत्वा स्वक्षमतया 



                 IJRSS         Volume 5, Issue 1           ISSN: 2249-2496 
_________________________________________________________         

 
A Monthly Double-Blind Peer Reviewed Refereed Open Access International e-Journal - Included in the International Serial Directories 

Indexed & Listed at: Ulrich's Periodicals Directory ©, U.S.A., Open J-Gage, India as well as in Cabell’s Directories of Publishing Opportunities, U.S.A. 

International Journal of Research in Social Sciences 
 http://www.ijmra.us                                             

 
922 

February 
2015 

अनुवाद ंकुवािन्त। िुन: छात्रा: आत्मकृतस्य अनुवादस्य तुलनाम् आदशा-अनुवादने सह कुवािन्त। 

िशक्षक: छात्रकृतस्य अनुवादस्य संशोधने साहाय्यम् आचरित।   
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